I r"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 60: Lord K!"#a TeasesQueenRukmi#$

10.60.1

Ir"-b#daryabir uvica
karhicit sukham#s'ngo
svatalpasth@o jagadgurum
pati% paryacaradham"
vyajanenasakh-janal

Ir'-b#daryasi'’ N (ukadevaGoswm", the sonof B#dartya$a Vedavy#sa; uvica N
said; karhicitN on one occasionsukhamN comfortably; ! s'ham N sitting; svaN
on her;talpaN bed; sthamN situated:; jagatN of theuniverse,gurumN the
spiritual master;patim N her husbandparyacaralN served; bha8m" N Rukmi$"
vyajanenaN by fanning; sakt-janal N togetherwith herfemalecompanions.

TRANSLATION

(r" B#dartya$i said:Once,in the companyof her maidservantsQueenRukmi$" was
personallyservingher husbandthe spiritual masterof the universe by fanningHim
asHe relaxedon herbed.

10.60.2

yastv etal I"lay# vil va%
g)jaty atty avat!vard
sahi j#ta svasetn#%
gop'th#ya yadwy ajd

ya N who; tu N and; etatN this; I"ay# N as His play; vivam N universe; s)jati
N sendsforth; atti N devours; avati N protects; "lvard N the supremecontroller;
sd N He; hi N indeed; j#ta. N born; svaN His own; setn#m N of thelaws;
gopth#ya N for the protection;yadwtu N among the Yadus;ajad N the unborn
Lord.

TRANSLATION

TheunbornPersonality olGodheadthe supremecontroller,who createsmaintains
andthendevoursthis universesimply asHis play, took birth amongthe Yadusto
preserveHis own laws.

10.60.36
tasminantarg)he bhijan-
mukt -d! ma-vilambin!
virljite vit! nena



d"pair mabi- mayairapi

mallik#d#mabhi pu8pair
dvirephakula-n! dite

j#la-randhrapravi&ai! ca
gobht candramastmalal

p! rij! ta-van moda
v!yunody na-#!lin!
dh$pair agurujai r! jan
j#la-randhravinirgatai

paya -phenanibhe!ubhre
pary&@ke katip$ttame
upatasthesukh#snao
jagatim "lvarebo patim

tasminN in that; anta - g)heN private partof the palace;bhrfat N brilliant;
muktl N of pearls;d maN with strings;vilambin N hanging; virl jite N
resplendentyit#nenaN with a canopy:d’pai N with lamps;ma$i N of jewels;
mayal N made; apiN also;

mallik# N of jasminesg#mabhl N with garlandspuspal N with flowers;
dvirephaN of beeskulaN with a swarm;n! dite N resounding;j! la N of the
lattice windows; randhralN through the smallholes;pravi&ai' N which enteredca
N and; gobhl N with therays;candramasaN of themoon;amalai N spotless;

p'rijtaN of pirijltatreesyvanaN of thegrove;! modaN (carrying) thefragrance;
viyun! N by the wind; udyl naN of agardenllin! N bringing the presence;
dh*pai N with mcenseaguruN from aguruperfumejai' N produced;rtjan N

O King (Parkéit); j#ia-randhraN through the holesof the lattice windows;
vinirgatal N exiting;

paya N of milk; phenalN the foam;nibheN resembling;!ubhreN shining;
parydke N on the bed;katipu N on a pillow; uttameN excellent; upatasthéN she
served:sukhaN comfortably; ! sShamN seated;jagatm N of all theworlds;
"tvaramN the supremecontroller;patimN her husband.

TRANSLATION

QueenRukmi$"s quarterswvere extremelybeautiful,boastinga canopyhung with
brilliant stringsof pearls,aswell aseffulgentjewelsservingaslamps.Garlandsof
jasmineand otherflowershung hereandthere attractingswarmsof hummingbees,
andthe spotlesgaysof the moonshonethroughthe holesof thelattice windows.As
aguruincensdrifted out of the window holes,my dearKing, thebreezewatfting the
scentof the p! rij! ta grovecarriedthe moodof a gardeninto theroom. Therethe
Queenservedher husbandthe Supreme_ord of all theworlds,asHe reclinedupon
an opulent pillowon herbed,which wasassoft andwhite asthe foam of milk.

10.60.7

v! la-vyajanam! d!'ya
ratnadab, a% sakh-kar#t
tenav'jayat' dev'
uptst%cakra'lvaram



vlla N of (yak's)hair; vyajanamN a fan;!d!ya N taking; ratnaN jeweled;

das, am N the handleof which; saki N of hermaidservantkart N from the
hand;tenaN with it; vjayat' N fanning; dev' N the goddess; us! m cakreN she
worshiped;"#aramN her master.

TRANSLATION

From her maidservant'landGoddesRukmi$” took a yak-hair fan with a jeweled
handle,andthenshebeganto worshipher masterby fanningHim.

10.60.8

sopfcyutado kvabayat mebi- n* purtohy#%
reje'%ul'ya-valayavyajan gra-hast
vast#nta-g*, ha-kuca-ku- kuma! o$a-h#ra-
bh#s# nitambadh)tay# ca pa#rdhya k#cy#

st N she; upalN next to; acyutamN Lord K)&%; kva$ayat N making sound;mabi
N jeweled; n$pur bhy! m N from heranklebells; rejeN appearedbeautiful;
aul'ya N with rings;valayaN bangles;vyajanalN and thefan; agrahast N in
her hand;vastraN of hergarmentantaN by the end;g*, haN concealed:kucaN
from herbreastsku- kumaN by the vermilion powder;! o$a N reddened;h#ra N
of hernecklacepbhtst# N with the glow; nitambaN on her hips; dhtay# N worn;
caN and; pat rdhyaN priceless;k! —cyl N with a belt.

TRANSLATION

Her handadornedwith rings, banglesndthe ckmarafan, QueenRukmi" looked
resplendenstandingnearLord K)&%. Her jeweledankle bells tinkled, andher
necklaceglittered,reddenedy theku¥kumafrom herbreastswhich were covered
by theendof herd ri. On herhipssheworea pricelesdelt.

10.60.9

t#%r* pi$ %! r'yam ananyagati%e nir'k&a
y# |"lay# dh)ta-tanoranur pa-r* p#

prta smayanralakaku$, ala-ni&a-kas-ha
vaktrollasatsmitasudh#% harir #babHt&

t#m N her; repi$'m N appearingin person;!r'yam N the goddes®f fortune;
ananyaN having no other;gatim N goal; nirk&a N seeing; y# N she who; INay#
N as His pastime dh)taN of Him who assumestand N bodies; anufpaN
correspondinge* p# N whose forms; prta N pleased;smayariN smiling; alakaN
with locksof hair; ku$, alaN earrings; ni&a N neck ornamentka$-haN on her
throat; vaktraN face; ullasatN bright andhappy;smitaN smile; sudim N
nectar;hari N Lord K)&$;#babh#& N spoke.

TRANSLATION

As He contemplateder,the goddes®f fortune herself,who desiresonly Him, Lord
K)&% smiled.The Lord assumewariousformsto enactHis pastimes, anéle was
pleasedhat theform the goddes®f fortunehadassumedvasjust suitablefor herto
serveasHis consort.Her charmingfacewasadornedwith curling hair, earringsa
locket on herneck,andthe nectarof herbright, happysmile. The Lord thenspoke
to Her asfollows.



10.60.10

#"-bhagavn uvi ca

r! ja-putr'psitt bh$pair
loka-p#la-vibh* tibhi'
mah#ubh#val' !r"'madbh
r* paudiya-balorjitar

#"-bhagavn uvi caN the Supremd_ord said;r! ja-putri N O princess!psit N
(you were)desiredbh*-pai N by kings; loka N of planets;p#a N like the rulers;
vibh*tibhi' N whose powers;mah# N great; anubktvai' N whose influence;!r'-
madbhi N opulent; r*paN with beauty;aud#ya N generosity; balaN and
physicalstrengthrjitai' N abundantly endowed.

TRANSLATION

The Supremd.ord said: My dearprincessyou weresoughtafter by manykingsas
powerfulastherulersof planets.Theywereall abundantlyendowedwith political
influence,wealth,beauty,generosityand physicalstrength.

10.60.11

t! n pr! pt! n arthinohitv!
caidy' d'n smaradurmadn
datt bhrtr! svapitr! ca
kasn#n no vayé& 'sanmn

t#n N them; pript#n N at hand;arthina N suitors; hitv# N rejecting; caidyaN
&#up!la; 'd'n N and others;smaraN by Cupid; darmadn N maddened:datt N
given; bhttr! N by your brother;svaN your; pitr! N father; caN and; kasmt N
why; nd N Us; vayé& N you chose;asar#n N unequal.

TRANSLATION

Sinceyour brotherandfatherofferedyou tothem, whydid you rejectthe King of
Cediandall thoseothersuitors,who stoodbeforeyou, maddenetly Cupid? Why,
instead,did you choosdJs, who arenot at all your equaP

10.60.12
rfabhyobibhyata su-bhru
samudréo ! ardba% gatin
balavadbHi k)ta-dve&#

priyastyakta n)p#sain

réjabhya N of thekings;bibhyata N afraid; su-bhruN O lovely-browedone;
samudraniN to the oceaniarabam N for shelter;gatin N gone; balavadbhl N
towardthosewho arepowerful; K)ta-dve&# N having showedenmity; prya N

for the mostpart; tyaktaN having abandonedn)paN of a king; #sarfn N the seat.

TRANSLATION
Terrified of thesekings, O lovely-browedone, We took shelterin the ocean We

havebecomesnemiesf powerfulmen,andWe practicallyabandone®ur royal
throne.



10.60.13
asp&a-vartmamm pues#m
aloka patham'yu&#n
#sthit#' padav% su-bhru
priya s'dantiyoéta’

asp&a N uncertain; vartmamm N whose behavior;pustm N of men; alokal
not acceptabléo ordinarysociety;pathamN way; "yu&#%N who taketo; #sthit#'
N following; padavm N the path; subhruN O you whoseeyebrowsarebeautiful;
priya N usually; s'dantiN suffer; yo&ita'® N women.

TRANSLATION

O fine-browedlady, womenareusuallydestinedo sufferwhenthey staywith men
whosebehavioris uncertainandwho pursuea pathnot approvedoy society.

10.60.14

ni&ki—car¥# vaydo ! al van
ni&i—canajanapriy#'

tasn¥ tprtye$a na hy #, hy#
m#%bhajantisu-madhyame

ni&i—car¥' N having no possessionsayamN We; !alvat N always; nii—cana
janaN to thosewho haveno possessiongriy# N very dear;tasmit N therefore;
priye$a N usually; naN not; hi N indeed:; #, hy# N the rich; m#m N Me;
bhajantiN worship; su-madhyameN O fine-waistedone.

TRANSLATION

We haveno materiapossessiongndWe aredearto thosewho similarly have
nothing.Therefore,O slenderone,the wealthyhardly everworshipMe.

10.60.15
yayor#ma-sam&o vitta%
janmal vary#tir bhava
tayorviv! ho maitr' ca
nottam#dhamayo6 kvacit

yayd N of which two; #ma-samamN equal to oneself;vittam N property; janma
N birth; ail varyaN influence; #)ti' N and physicalappearanceyhava N
posterity;tayd N of them;viv#hd N marriage; maitr* N friendship; caN and; na
N not; uttamaN of a superior;adhamayo N and aninferior; kvacit N ever.

TRANSLATION

Marriageandfriendshipareproperbetweentwo peoplewho areequalin termsof
their wealth,birth, influence,physicalappearancandcapacityfor good progeny,
but neverbetweena superiorandaninferior.

10.60.16
vaidarbhyetadavij- ya
tvay#d'rgha samk&ay#
Vv)t# vay&@bo gubair h'n#
bhik&bhi !l#ghit# mudh#



vaidarbhiN O princessof Vidarbha;etatN this; avij-ya N not knowing;tvayl N
by you; adrghasantk&ay# N without long-rangevision; v)t#' N chosen;vayamN
We; gu$ai' N of good qualitiesh'# N devoid; bhik&ubhi N by beggars;
H#ghit# N praised; mudh N out of their bewilderment.

TRANSLATION

O VaidarbHh, not beingfarsightedyou didn'trealizethis, andthereforeyou chosdJs
asyour husbandeventhoughWe haveno good qualitiesandareglorified only by
deludedbeggars.

10.60.17
ath#tmano'nurpao vai
bhajasvéé&atriyagabham
yenatvam#li& saty

ihl mutracalapsyase

athaN now; #mana N for yourself;anurpamN suitable; vai N indeed; bhajasva
N pleaseaccept; k&atny&)&abhamN a first-classmanof theroyal order; yenaN

by whom;tvam N you; #li& N hopes; saty#' N becoming fulfilled; ihaN in this
life; amutraN in the nextlife; caN also; lapsyase\ will obtain.

TRANSLATION

Now you shoulddefinitely accepta moresuitablehusbanda first-classmanof the
royal orderwho canhelpyou achieveeverythingyou want,bothin this life andthe
next.

10.60.18
caidya#!lva-jar! sandha
dantavak#dayo n)p#'
mamadvi&anti v#moru

rukm" ctpi taviigrajd

caidya !#lva-jarssandhadantavakra#daya N Caidya ((itupta), (#Iva,
Ja#sandhaDantavakraandothers;n)p# N kings; mamaN Me; dvidanti N hate;
vima$ru N O beautifutthighed onerukm' N Rukm®; caapiN as well; tavalN
your; agraja’ N older brother.

TRANSLATION

Kings like &#up! la, &!lva, Jat sandhaand Dantavakraall hateMe, O beautifut
thighed oneandso doesyour elderbrotherRukn..

10.60.19
te&#%/'rya-madindhin#%
d)pt#n#% smayanuttaye
I'nit! simay bhadre
tejopahardtsat m

te&#n N of them;v'ryaN with their power;madaN by the intoxication;andh##m
N blinded; d)pt#n#m N proud; smayalN the arrogancenuttayeN to dispel;#nit#
asiN you were takenin marriage;may# N by Me; bhadreN good woman;tejd N



the strength; upaharaiN removing; asatm N of thewicked.
TRANSLATION

It wasto dispelthe arroganceof thesekingsthat | carriedyou away My good
woman,for theywereblinded by thantoxicationof power.My purposewasto curb
the strengthof the wicked.

10.60.20

udss'n# vay@o n* nao

na stry-apatyrtha k#muk#'
#tma-labdhy#smahep* r$#
gehayonyotir-akriy#'

ud#s’n# N indifferent; vayamN We:; n*namN indeed; naN not; st N for
wives; apatyal children; arthaN and wealth; k#muk#' N hankering; #tma-
labdhy# N by being self-satisfied:#smaheN We remain;p*r$#' N complete;
gehayo N to body andhome; jyoti N like a fire; akriy# N engagedin no
activity.

TRANSLATION

We carenothingfor wives, childrenandwealth.Always satisfiedwithin Ourselves,
We do notwork for body andhome,but like alight, We merelywitness.

10.60.21

#"-#uka uvl ca

etl vad uktv! bhagavn
#m#nalo vallablm iva
manyar#n#m avil le&#
tad-darpaghnaup ramat

Ir'-lukd uv#caN (ukadevaGoswim" said;et#vat N this much; uktv N saying;
bhagavn N the Supreme.ord; !tm! namN herself; vallabd m N His beloved;iva
N as; manyan##m N thinking; avil le&# N becauseof (His) neverbeingseparated
(from her);tat N that; darpaN of thepride;ghna N the destroyerup#ramatN
desisted.

TRANSLATION

(ukadevaGoswm" said: Rukmi$" hadthoughtherselfespeciallybelovedby the
Lord becausdHe neverleft hercompany By sayingthesethingsto herHe
vanquisheder pride,andthenHe stoppedspeaking.

10.60.22

iti triloke! a-patestadtmana
priyasyadevy a#uta-pSrvam apriyam
#lrutya bh't# h)di j#ta-vepathu
cint#%durant#%rudat jagima ha

iti N thus; tri-loka N of thethreeworlds;"!aN of thelords;paté N of the
master;tad# N then; #tmana N of herown; prlyasya\l beloved; dev' N the
goddessRukmi$", aruta N never heard P rvamN previously; apriyamN
unpleasantnes#rutya N hearing; bh't# N frightened; h)di N in herheart;j#a N



born;vepathti N trembling; cintsm N anxiety; durantm N terrible; rudat N
sobbing;jag mahaN she experienced.

TRANSLATION

GoddesRRukmi$" had neverbeforeheardsuchunpleasantriefom herbeloved the
Lord of universalrulers,andshebecamdrightened.A tremorarosein herheart,
andin terrible anxiety shebeganto cry.

10.60.23

pads su-j#tenanakhfruda- ! r'y#

bhuv&s likhanty a rubhir a—jansital
#si—cat ku- kumar*&tau stanau

tastiv adhemukhy ati-du’ kha-ruddhav#k

padt N with herfoot; su-j#tenaN very tender;nakhaN of its nails;arusa N
reddish:#"y! N having the effulgencebhuvamN the earth;likhant' N scratching;
alrubhi N with hertears;a—janaN becauseof hereyeshadow;asitai N which
were black; #isi—cat N sprinkling; ku- kumaN with ku- kumapowder;r*&itau N
red; stanauN breasts;tasthauN she stoodstill; adha N downward; mukH' N her
face;ati N extreme;du kha N due to the sorrow;ruddhaN checked;v# N her
speech.

TRANSLATION

With hertenderfoot, effulgentwith thereddishglow of her nails, shescratchedhe
ground,andtearsdarkenediy hereye makeupsprinkledher kudkumareddened
breastsThereshestood,facedownward,hervoice chokedup by extremesorrow.

10.60.24

tasy' su-du kha-bhaya!okavina&a-buddher
hastic chlathadvalayatovyajan&bo papta
dehd caviklava-dhiyd sahasaivanuhyan
rambhevav! yu-vihato praviKrya ke#!n

ta&#' N her; su-du kha N by the greatunhappinesshayaN fear; !okaN and
remorseyina&a N spoiled; buddhé N whose intelligence;hastt N from the
hand;!lathatN slipping; valayata N whose banglesyyajanamN the fan; papta
N fell; deha N her body;caN also; viklava N disrupted; dhiya N whose mind:;
sahas evaN suddenly; muhyanN fainting; rambh N a plantaintree;iva N as if;
v#yu N by the wind; vihata N blown down; pravikrya N scattering; kel#n N her
hair.

TRANSLATION

Rukmi$"s mind wasoverwhelmedvith unhappinesdearandgrief. Her bangles
slippedfrom herhand,andherfan fell to the ground.In her bewildermenshe
suddenlyfainted,her hair scatteringall aboutasherbody fell to the groundlike a
plantaintreeblown overby thewind.

10.60.25

tad d)&¥# bhaga¥n k)&&
priyAy#' premabandhanam
h#sya prau him apnanty#'



karuba so'nvakampata

tat N this; d)&¥# N seeing; bhagavn N the Supreme.ord; K)&& N K )&%;
priy#y#' N of His beloved;premaN by pure love of God; bandhanari the
bondagefwsyaN of His joking; prau him N the full import; ajnanty# N who
could not comprehendkarusa. N merciful; sd N He; anvakampat#l felt
compassion.

TRANSLATION

Seeingthat Hisbelovedwasso bound toHim in love that shecould not understand
the full meaningof His teasingmerciful Lord K)&% felt compassiorior her.

10.60.26

pary@k! d avaruhy#u

t#m utth¥pya caturbhujd
kel#n samuhydad-vaktrao
pr#m)jat padmap#dn#

pary@k!'t N from the bed;avaruhyal stepping down;!#u N quickly; t'm N her;
utth#pyaN picking up; caturbhujd N displaying four arms;kel#n N her hair;
samuhyd\l gathering;tat N her; vaktramN face; prm)jat N He wiped; padma
p#din# N with His lotus hand.

TRANSLATION

The Lord quickly gotdownfrom the bed.Manifestingfour arms,He pickedher up,
gatheredher hair and caressedherfacewith His lotus hand.

10.60.2728
pram)jy#!ru-kale netre
stanaucopahataduc!
#lli &a b#hurt réjan
ananyavi&ay#% satm

sintvay¥m #sasiintva-j—a
K)pay# k)pab#%prabhu

h#sya pray hi-bhramaecitt¥m
atadarh#%satt%gati

pram)jya N wiping; aru- kale N filled with tears;netreN her eyes;stanauN her
breastspaN and; upahatalN disarrayed;!uc# N | by her sorrowfultears;al li&a
N embracing her; b#hur#t N with His arm;rjan N O King (Parkéit); ananyaN no
other;vi&ay#m N whose objectof desire;satm N chaste;

stintvay#m #saN He consoledsintvaN of waysof consoling;j—a N the expert
knower;k)pay# N compassionatelyk)pa$#m N pitiable; prabht N the Supreme
Lord; htsyaN of His joking; pray hi N by the clevernessbhramatN becoming
bewildered:citt! m N whose mind; atatari m N not deservinghat;satm N of
puredevoteesgati N the goal.

TRANSLATION

Wiping hertearfilled eyesandherbreastswhich were stainedby tearsof grief, the



Supremed_ord, the goal of His devoteesembracedis chastewife, who desired
nothingbut Him, O King. Expertin theart of pacification,( r" K)&% tenderly
consoledpitiable Rukmi$"’, whosemind wasbewilderedby His cleverjoking and
who did not deservdo suffer so.

10.60.29

#"-bhagavn uvi ca

m! m! vaidarbhyasbyeth
j#ne tv##% mat-partya$tm
tvad-vaca !rotu-k#mena
k&ely#caritama gane

#"-bhagavn uvi caN the Supreme_ord said;m! N do not; m! N with Me;
vaidarbhiN O VaidarbH; asyeth# N be dlspleasedj#neN | know; twim N you;
mat N to Me; parya$Hm N fully dedicatedtvat N your; vaca N words; !rotu N
to hear:k#menaN desiring; k&ely# N in jest;#caritamN acted; a ganeN My
dearlady.

TRANSLATION

The Supremd_ord said: O Vaidarbh, do notbe displeasedvith Me. | know that
you arefully devotedto Me. | only spokein jest,dearlady, becauseé wantedto
hearwhatyou would say.

10.60.30

mukh&b ca premasdorambha
sphurittdharam’k&tum
kat#k&epHru$tpt-gao
sundarabhru-ku+*tadfam

mukham N theface;caN and; premaN of love; s&rambhaN by the agitation;
sphuritaN trembling; adharamN with lips; "k&itum N to see;ka+#N of sidelong
glancesk&pal by the throwing; aruba N reddish; ap#-gamN corners of the
eyes;sundaraN beautiful; bhruN of the eyebrowsku+"N the furrowing; tasam N
on theedges.

TRANSLATION

| alsowantedto seeyour facewith lips tremblingin loving anger the reddish
cornersof your eyesthrowingsidelongglancesandtheline of your beautiful
eyebrowsknit in a frown.

10.60.31

ay&o hi paramad#bho
g)he&u glhamedhim
yan narmair‘yate y#ma
priyayl bh'ru bh! mini

ayamN this; hi N indeed; parama N the greatestj#bha N gain; g)hesu N in
family life; g)ha-medhirm N for worldly householdersyat N which; narmai N
with joking words;'yate N is spent;y#mad N time; priyay# N with one'sbeloved;
bh'ru N O timid one;bh mini N O temperamentabne.

TRANSLATION



The greatespleasureworldly householdersanenjoy at homeis to spendtime
joking with their belovedwives, My deartimid andtemperamentabne.

10.60.32

#"-#uka uvl ca

saiv&®bo bhagavat rfjan
vaidarbt parid ntvit!
|—#tv# tat-parin#sokti%o
priya-ty#ga-bhay&o jahau

Ir'-lukd uv#caN (ukadevaGoswm' said;s# N she; evamN thus; bhagavat N
by the SupremePersonality oflGodheady! jan N O King; vaidarbli N Queen
Rukmi$'; parigitvit# N fully pacified;j#v# N understandingtat N His; paritésa
N spokenin jest; uktim N words; priyaN by her beloved:ty! gaN of rejection:;
bhayamN her fear; jahauN gave up.

TRANSLATION

&ukadevaGosv m" said: O King, Queenvaidarbh wasfully pacifiedby the
SupremePersonality olGodheadandunderstoodhat Hiswordshadbeenspokenin
jest. Thus shegaveup herfearthat herbelovedwould rejecther.

10.60.33

babht& )&abh&b puYest#%
v'k&ant' bhagavarmukham
savr', ah#sarucira
snigdH p!'%genabh! rata

babht& N she spoke;)&bhamN to the mosteminent;pus#m N of males;
v'k&ant' N looking upon;bhagavall of the Supreme.ord; mukham N theface;
savr',aN shy; hsaN with a smile; ruciraN charming; snigdhaN affectionate;
ap%genaN and with glancesphl rataN O descendandf Bharata.

TRANSLATION

Smiling bashfullyasshecastcharming,affectionateglancesupon thefaceof the
Lord, the bestof males,Rukmi$" spokethe following, O descendanof Bharata.

10.60.34

I'r'-rukmi$y uvica
nanvevametadaravindavilocan ha

yad vai bhawn bhagavatdsad!" vibh*mnd

kva sve mahimnyabhiratobhaga#%s try-adH'!a
kv#hao guba-praktir aj—ag)h'ta- pHd#

Ir-rukmi$" uvica N (r* Rukmi$" said;nanuN well; evam N so beit; etatN this;
aravindavilocanaN O lotus-eyedone;!ha N said; yatN which; vai N indeed;
bhawin N You:; bhagavata N to the Supreme_ord; asagl” N unequal; vibh*mnd
N to the almighty; kva N where, in comparlsonsveN in His own; mahimniN
glory; abhirata N taking pleasurephagan N the Supremd_ord; tri N of the
three(principal deities,namelyBrahn#, Vi&$i and(iva); adi'!a N the controller;
kva N and where;ahamN myself; gu$a N of materialqualities;prakti'’ N whose
characteraj—aN by foolish personsp)h'ta N taken hold of; p#d# N whose feet.



TRANSLATION

(r" Rukmi$" said: Actually, what You havesaidis true, O lotus-eyedone.| am
indeedunsuitablefor the almighty Personality ofGodheadWhatcomparisoris
therebetweenthat Supreméord, who is masterof the threeprimal deitiesandwho
delightsin His own glory, and myself,a womanof mundanequalitieswhosefeet
aregraspedy fools?

10.60.35

saty&o bhayd iva gubebhyaurukran#ntd
#etesamudraupalambhanam! tra ! tm!

nitya% kad-indriya-gabai' k)ta-vigrahastva®o
tvat-sevakaim)pa pad&ab vidhut@o tamo 'ndham

satyamN true; bhayt N out of fear;iva N as if; gubebhya N of the material
modes;urukramaN O You who performtranscendentdeats;anta N within; !ete
N You havelain down; samudrél in theocean upalambhanan#tral N pure
awareness#tmaN the SupremeSoul; nityam N ~always; kat N bad; indriya-gabai
N against all the materialsensesk)ta-vigraha N battling; tvam N You; tvat N
Your; sevakdi N by the servantsp)paN of aking; padamN the position;
vidhutam~ rejected; tama N darkness;andhamN blind.

TRANSLATION

Yes, my Lord Urukrama,You lay downwithin the oceanasif afraid of the material
modes,andthusin pureconsciousnesgou appeamwithin the heartasthe Supersoul.
You arealwaysbattlingagainstthe foolish materialsensesandindeedevenYour
servantgejectthe privilege of royal dominion,which leadsto the blindnessof
ignorance.

10.60.36

tvat-p#da- padmamakarandgu&#¥amun'n#%
vartm#sphua® nr-pa ubhir nanudurvibhvyam
yasm d alaukikamivehitam"#/arasya

bh* ma%s tavehitamathoanuye bhavantam

tvat N Your; pldaN of thefeet;padmaN lotuslike; makaranda\ the honey;
ju&#n N who relish; mutin#m N for sagesvartmaN (Your) path; asph&am N
not apparentn) N in humanform; paubhi N by animals; nanuN certainly, then;
durvibh vyam N impossible to comprehendyasmt N because;alaukikamN
supramundandya N as if; "hitam N the activities;"#arasyaN of the Supreme
Lord; bismanN O all-powerfulone;tavaN Your; "hitamN activities; athau N
therefore;anuN following; ye N who; bhavantamN You.

TRANSLATION

Your movementsinscrutableevenfor sagesvho relishthe honeyof Your lotus
feet,arecertainlyincomprehensibléor humanbeingswho behavdike animals.And
just asYour activitiesaretranscendental) all-powerful Lord, sotoo arethoseof
Your followers.

10.60.37
ni&i—canonanubhawn nayato 'sti ki—cid



yasmaibali% bali-bhujo 'pi harantyapdy#'
natv# vidanty astt)po 'ntakamé#, hyattndh#'
pre&to bhawn bali-bhugm apite 'pi tubhyam

nigi-cana N without possessions)anuN indeed; bhawin N You; na N not;
yatd N beyond whom; astiN there is; ki—cit N anything; yasmalN to whom;
balim N tribute; bali N of tribute; bhujd N the enjoyers;api N even; harantiN
carry; aja#dy#' N headedby Brahm naN not; tv# N You; vidanti N know;
asut)pd N personssatisfiedin the body;antakarrﬂ as death;#, hyat# N by their
statusof wealth;and# N blinded; pre&ha N the mostdear;bhawn N You;
bali-bhuj m N for the greatenjoyersof tribute; api N even; te N they; api N also;
tubhyam N (aredear)to You.

TRANSLATION

You possessothingbecausehereis nothingbeyondYou. Eventhe greatenjoyers
of tributeN Brahm! andotherdemigodsN pay tributeto You. Thosewho are
blinded by theilwealthandabsorbedn gratifying their senseslo notrecognizeYou
in theform of death.But to the gods,the enjoyersof tribute, You arethe mostdear,
astheyareto You.

10.60.38

tva% vai samastgpuru&#tha-maya phaktm#
yad-v#-chay su-matayovis)janti k)tsnam
te&#%vibho samucitabhavata san#ja’
pusd striy#! caratayo sukhadu khinor na

tvam N You; vai N indeed; samastd all; puruga N of humanlife; arthaN of the
goals;maya N comprising; phalaN of the ultimate goal; #m# N the very Self;
yat N for whom:;v#-chayt N out of desire ;SU-rmataya N intelligent persons;
vis)janti N discard; k)tsnamN everything; te&#n N for them;vibhoN O
omnipotentone;samucita N appropriate;bhavata N Your; san#ja’ N
associationpusd N of aman; striy# N and awomen;caN and; ratayd N
who areattractedto eachotherin mutuallust; sukhadu khind N who experience
materialhappinessinddistressna N not.

TRANSLATION

You aretheembodimenbf all humangoalsandareYourselfthefinal aim of life.
Desiringto attainYou, O all-powerful Lord, intelligentpersonsabandoreverything
else.lt is theywho areworthy of Your associationnot menandwomenabsorbedn
the pleasureandgrief resulting fromtheir mutuallust.

10.60.39

tva% nyastadab, a-munibhir gadithubh#va
#m#tma-da cajaga#m iti mev)to 'si

hitv! bhavadbhruvaudtrita-k! la-vega
dhvast!i& 'bja-bhavan#ka-patn kuto'nye

tvam N You; nyastaNl who haverenouncedga, a N the sannyis”s staff;
munibhi N by sages; gad|taN spoken of; anubktva® N whose prowess#tm# N
the SupremeSoul; #tm# N Your ownself;dd N who give away; caN also;
jagatrm N of all theworlds; iti N thus; meN by me; v)ta N chosen;asiN You
havebeen;hitv# N rejecting; bhavatN Your; bhruva N from theeyebrows;



ud'rita N generatedik! la N of time;vegaN by the impulses;dhvastaN destroyed;
#li&d N whose hopesiabjaN lotus-born (Lord Brahm#); bhavaN Lord (iva,;
n#ka N of heavenpatn N the masterskutd N what thenof; anyeN others.

TRANSLATION

Knowing that greasagesvho haverenouncedhe sannys"s dab, a proclaimYour
glories,that Youarethe SupremeSoul of all theworlds,andthat Youareso
graciousthat Yougive awayevenYour own self, | choseYou asmy husband,
rejectingLord Brahnml, Lord &va andtherulersof heavenwhoseaspirationsareall
frustratedby theforce of time, which is bornfrom Your eyebrowsWhatinterest,
then,could| havein any othersuitor®

10.60.40

|#,ya% vacastavagadfgrajayastu bh* p#n
vidr#vya l#r- ga-ninadengahartham#%tvam
si%ho yath# svabalim "!a pad* n svabh#gao
tebhyobhay/d yad udadh® ! areba% prapanna

j#,yam N foolishness;vaca N words; tavaN Your; gad#grajaN O Gadraja;
ya N who; tu N even; bh*- pHN N the kings; vidrivya N driving away; '#r- gaN
of &!r%ya, Your bow; ninadend by the resoundingjaharthaN took away;m!'m
N me; tvam N You; si%hd N a lion; yath# N as; svaN Your own; balimN
tribute;"!aN O Lord; pa* n N animals; svabh#gamN his own share;tebhya N
of them;bhayt N out of fear;yatN that; udadhim N of the ocean areba%-
prapanna N took shelter.

TRANSLATION

My Lord, asa lion drivesawaylesseranimalsto claim his propertribute, You drove
off the assembledingswith the resoundingwangof Your &!'r%gabow andthen
claimedme, Your fair share.Thus itis sheerfoolishness, mylearGad graja,for
You to sayYou took shelterin the oceanout of fearof thosekings.

10.60.41

yad-v#—chay n)pa!ikh#mabayo 'ngavainya
j#yantan#huda-gaytdayaaikya patyam
r#ya% vis)jya vivilur vanamambuik&a
s'dantite 'nupadatfotaih#sthit# kim

yat N for whom;v#-chay# N out of desire;n)paN of kings;!ikh#masaya N the
crownjewels; a ga-vainyaj#yantan#huda-gaya#daya N A - ga(thefatherof
Vena), Vainya (P)thu, thesonof Vena), Jdyanta(Bharata) N#husa (Yay#ti), Gaya
andothers; alkyaN exclusive; patyamN having sovereigntyy! jyam N their
kingdoms;vis)jya N abandoning;vivi'u' N entered;vanamN the forest; ambuja
ak&a N O lotus-eyedone;s'dantiN suffer frustration;te N Your; anupadaim N
on thepath; teN they; iha N in this world; #sthit# N fixed; kim N whether.

TRANSLATION

Wanting Your associationthe bestof kings N A - ga, Vainya, Jyanta,N#huga,
GayaandothersN abandonedtheir absolutesovereigntyand enteredthe forestto
seekYou out. How couldthosekings suffer frustrationin this world, O lotus-eyed
one?



10.60.42

k#nyao | rayetatavap#da-sarojagandham
#ghriya sanmukharit®o janatpavargam
lak&my-#layao tv avigdbayyagubHayasya
marty# sadordbhayamarthaviviita-d)&i

ka N what woman;anyamN another man;#ayetaN would take shelterof; tavaN
Your; pldaN of thefeet;sarojaN of thelotus;gandhanN the aroma; ghrya N
havingsmelled;satN by great saints;mukharitamN described;janat N for all
people;apavarganN bestowing liberation;lak8m" N of the goddessf fortune;
#HayamN the placeof residencetu N but; avigabayyalN not taking seriously;
guda N of all transcendentajualities;#ayasyaN of the abode;marty# N mortal;
sad N always; uru N great; bhayamN one who hasfear; arthaN her best
interest;vivikta N ascertaining;d)&i# N whose insight.

TRANSLATION

Thearomaof Your lotus feet,which is glorified by greatsaints,awardspeople
liberationandis the abodeof Goddesd ak&n". Whatwomanwould takeshelterof
any othermanafter savoringthat aroma SinceYou arethe abodeof transcendental
gualities,what mortalwomanwith the insightto distinguishher own trueinterest
would disregardhat fragrancenddependnsteadon someonevho is always
subjectto terrible fear?

10.60.43

ta% tv#nur pamabhaj&o jagatm adh'!am
I'tm! namatraca paratraca k! ma-p$ram

sy#n metawt-ghrir argba% s)tibhir bhramanty
yo vai bhajantanmupayty ant#pavarga

tam N Him; tv! N Yourself; anuspamN suitable; abhajamN | havechosen;
jagatm N of all theworlds; adi¥am N the ultimatemaster; tm! namN the
SupremeSoul; atraN in this life; caN and; paratraN in the nextlife; caN also;
kimaN of desiresp$ramN the fulfiller; syi't N may theybe;meN for me; tava
N Your; aghri' N feet; arébam N shelter; s)tibhi' N by the variousmovements
(from onespecieof life to another)pbhramanty' N who hasbeenwanderingya
N which (feet);vai N indeed; bhajantanN their worshiper;upay ti N approach;
antaN from untruth;apavarga N freedom.

TRANSLATION

BecauseYou aresuitablefor me,| havechosenYou, the masterand SupremeSoul
of all theworlds,who fulfill our desiredn this life andthe next.May Your feet,
which give freedomfrom illusion by approachingheir worshipergive shelterto
me, who havebeenwanderingfrom one materialsituationto another.

10.60.44

tasy#' syuracyutan)p# bhavatopadi+#'
str'$#%g)hedu kharago-!va-vi #la-bh)ty#'
yat-kar$a-m*lam an-kar&a$a nopayty#d
yuémat-kath# m), a-viri—ca-sabhsu g't#

tasy#' N of her;syd N let them becomethehusbands)acyutaN O infallible



K)&%; n)p# N kings; bhavai N by You; upadi&+#N mentioned;str"$#m N of
women;g)hesu N in thehomesikharaN as assesgo N oxen;!va N dogs; vi,#la
N cats; bhty#' N and sIavesyatN whose; kar$a N of theear;m*lam N the
core;ari N Your enemleskar8a$aN O You whovex; naN never; _upayyt N
comenear;yu8mat N concerning You; kath# N discussions;m), aN of Lord (iva;
viri—ca N and Lord Brahn ; sablsuN in the scholarlyassembliesg't! N sung.

TRANSLATION

O infallible K)&%, let eachof thekings You namedbecomethe husbandf a
womanwhoseearshaveneverheardYour glories,which aresungin the assemblies
of &va andBrahni . After all, in the households ofuchwomenthesekingslive like
assespxen,dogs,catsandslaves.

10.60.45
tvak-#matru-romanakhaketa-pinaddhamantar
m#Yststhi-rakta k)mi-vi+kaphapitta-v#tam
]"vac-chava@o bhajatik#nta-matir vim*, h#

y! te pad bja-makarandanajighrat str"

tvak N with skin; #matru N whiskers; romaN bodily hair; nakhaN nails; ke#a N
and hair on thehead:pinaddhamN covered; anta N inside; m#%saN flesh; asthi
N bones; raktaN blood; k)mi N worms; vi+N stool; kaphaN mucus; pitta N

bile; vitam N and air; j"'vat N living; #avamN a corpse;bhajatiN worships; k! nta
N as husbandr lover; mati N whose idea;vim*, h#N totally bewilderedy# N
who; teN Your; padaabjaN of thelotus feet; makarandanN the honey;ajighrat
N not smelling;str* N woman.

TRANSLATION

A womanwho fails to relishthe fragranceof the honeyof Your lotus feetbecomes
totally befooled,andthussheacceptsaasherhusbandr lover a living corpse
coveredwith skin, whiskers nails, headhair andbody-hair andfilled with flesh,
bones blood, parasitesfeces,mucus bile andair.

10.60.46

astvambupk& mamate card#huriga
#manratasyamayi énatirikta-d)&e'
yarhy asyav)ddhayaup#ta-rajo-'ti-m#ro
m#m "k&asetadu hand paraminukampt

astuN may therebe;ambujaak8a N O lotus-eyedone;mamaN my; te N Your;
cargda N for thefeet;anutigd N steadyattraction##maniN in Yourself; ratasya
N who takeYour pleasuremayi N toward me; caN and; anatiriktaN not much;
d)&e N whose glance;yarhi N when; asyaN of this universey)ddhayeN for
theincreaseup#tta N assuming; rajd N of the modeof passionati-m#tral N an
abundancem#m N at me;"k&seN You look; tat N that; u haN indeed: nd N
for us; paramaN the greatestanukamp N show of mercy.

TRANSLATION
O lotus-eyedone,thoughYou aresatisfiedwithin Yourselfandthusrarely turn

Your attentiontowardme, pleasebless mewith steadylove for Your feet.It is when
You assumea predominancef passion irorderto manifestthe universethat You



glanceupon me showingmewhatis indeedYour greatesimercy.

10.60.47
naivi"kam ah&o manye
vacaste madhu$dana

amby# evahi priya
kany#y#' syHd rati’ kvacit

naN not; evaN indeed; al'kamN false; ahamN I; manyeN think; vaca N
words;te N Your; madhus*danaN O killer of Madhu;amb#y# N of Amb# eva
hi N certainly; prya N generally; kany#y# N the maiden;sy# N arose;rati N
attraction(to &!lva); kvacit N once.

TRANSLATION

Actually, | don'tconsiderYour wordsfalse, MadHbsudanaQuite oftenan
unmarriedgirl is attractedo a man,asin the caseof Amb! .

10.60.48

vy*, hity#! ctpi puo!caly#
mano'bhyetinav&o navam
budho 's@®6 na bibh)y#
t#%bibhradubhayacyutd

vy*, hity# N of awomanwho is married;caN and; api N even; puo!caly# N
promiscuousmana N the mind; abhyetiN is attractednavamnavamN to newer
andnewer(lovers);budha N one whois intelligent; asafm N an unchaste
woman;nabibhryl t N should not maintain;t' m N her; bibhratN maintaining;
ubhayaN from both (goodfortunein this world andin the next); cyuta N fallen.

TRANSLATION

The mind of a promiscuousvomanalwayshankerdor newlovers,evenif sheis
married.An intelligentmanshouldnot keepsuchan unchastevife, for if he doeshe
will losehis good fortunebothin this life andthe next.

10.60.49

#"-bhagavn uvi ca

stdhvy etacchrotuk#maistva¥o
rlja-putr’ pralambhit
mayodit&b6 yad anwtha
sarv&o tat satyanevahi

#"-bhagavn uv! caN the Supremed_.ord said;s dhvi N O saintlylady; etatN this;
Irotu N to hear;k#mai N (by Us)who wanted;tvam N _you; réja-putri | N O
princesspralambhit N fooled; may N by Me; uditamN spoken;yat N what;
anv ttha N you replied to; sarvami all; tat N that; satyamN correct; evahi N
indeed.

TRANSLATION
The Supremed.ord said: O saintlylady, O princess\We deceivedyou onlybecause

We wantedto hearyou speaklike this. Indeed,everythingyou saidin reply to My
wordsis mostcertainlytrue.



10.60.50

y'n y'n kI mayasek! m!'n
mayy aki m! ya bh! mini
santihy ek nta-bhakty!'s
tavakaly#$ nityada

y!'n y'n N whatever; k! mayaseN you hankerfor; k! m! n N benedictions;mayi N
to Me; ak m!ya N for freedomfrom desire;bhl mini N O fair one;santiN they
are;hi N indeed; eka-antaN exclusively; bhakty#' N who is devoted;tavaN for
you; kaly#$i N O auspiciousone;nityad# N always.

TRANSLATION

Whateverbenedictiongou hopefor in orderto becomebeeof materialdesiresare
everyours,O fair andnoblelady, for you areMy unalloyeddevotee.

10.60.51

upalabdhéo pati-prema
p#ti- vratyebo cate 'naghe
yad v! kyai#c! lyam! n! y!
nadh'r mayy apakaéit#

upalabdhaniN perceived;pati N for one'shusbandpremalN pure love; dti N
toward one'shusbandyratyamN adherenceto vows of chastity;caN and; te N
your; anagheN O sinlessone;yat N in asmuchas;v#kyai' N with words;
cHlyamiinty#' N being disturbed; na\ not; dh" N your mind; mayi N attachedto
Me; apakaéit# N draggedaway.

TRANSLATION

O sinlessone,| havenow seenfirsthandthe purelove and chasteattachmentou
havefor your husbandEventhoughshakernby My words,your mind could not be
pulled awayfrom Me.

10.60.52

ye m#%bhajantiddmpatye
tapas$ vratacaryay
k#m#tm#no ‘pavargé&ado
mohit mamam! yay!

ye N those who; mm N Me; bhajantiN worship; d! mpatyeN for statusin
householdife; tapas N by penancesyrataN of vows;caryay N and by the
executionk#ma#tm#nd N lusty by natureapavargd\ of liberation;"lam N the
controller;mohit#' N bewildered; mamaN My; m#yay# N by the illusory,
materialenergy.

TRANSLATION
Although| havethe powerto awardspiritual liberation,lusty personsvorshipMe
with penanceandvowsin orderto getMy blessingdor their mundandamily life.

Such personarebewilderedby My illusory energy.

10.60.53



mM#% prépya méniny apavargssampadéo
v! —chantiye sampada&vatatpatim
te mandabh#g# niraye'pi ye n)$#%
m#r#makatwt nirayd su-sa gama

m! m N Myself; pr pyaN obtaining; m! nini N O reservoirof love; apavargél of
liberation; sampadanIN the treasurey! —chantiN they desirejye N who;
sampada N (material) treasuresevaN only; tat N of such;patimN the master;
te N they; mandabh#g# N less fortunate;nirayeN in hell; api N even; ye N
which; n)$#m N for personsmtr#-#tmakatwt N becausethey areabsorbedn
sensaratification;nirayd N hell; su-sa gama N appropriate.

TRANSLATION

O supremeeservoirof love, unfortunatearethey who evenatfter obtainingMe, the
Lord of bothliberationand materialriches,hankeronly for materialtreasures.
Theseworldly gainscanbe found evenin hell. Sincesuchpersonsareobsessewvith
sensgyratification, hell isa fitting placefor them.

10.60.54

di&y# g)he vary asan mayi tvayt
K)t#nuw)ttir bhavamocari khalal
su-dugkarfsausutat% durt!i&o

hy as@o-bhawy# nik)ti% juga striy#'

di&y# N fortunately; g)haN of thehouse!lvariN O mistressasalt N
constantly;mayi N to Me; tvay# N by you; K)t# N done; anuytti' N faithful
service;bhavaN from materialexistencemocari N which givesliberation;

khalai N for thosewho areenvious;su-duskart N very difficult to do; asauN it;
suta#m N especially; dur#li& N whose intentionsarewicked; hi N indeed; asum
N her life air; bhaty#' N who (only) maintainsnik)tim N deception;juga N
who indulgesin; striy# N for awoman.

TRANSLATION

Fortunately, O mistressof the house you havealwaysrenderedMe faithful
devotionalservice which liberatesonefrom materialexistenceThis serviceis very
difficult for the enviousto perform,especiallyfor a womanwhoseintentionsare
wicked, who lives only to gratify her bodily demandsandwho indulgesin
duplicity.

10.60.55

natv#d)!"m prebayin'% g)hi$"%g)hesu
paiy! mi m! nini yay! svaviv! hak!le
prpt#n n)p#n navigabayyarahoharome
prasth pito dvija upatuta-satkathasya

naN not; tv#d)!"m N like you; pradayin'm N loving; g)hi$'m N wife; _ghesu N in
My residencespaty! mi N do | see;m!nini N O respectfulone; yay! N by whom;

svaN of herown; vivthaN marriage; k#e N at thetime; pr#pt#n N arrived; n)p#n
N kings; nawgafBayyaN disregarding;raha N of a confidentialmessagehara

N the carrier;meN to Me; prasthpital N sent; dvija' N a brfhmasa; updruta N

overheardsatN true; kathasya\ narrationsaboutwhom.



TRANSLATION

In all My palaced canfind no othemwife asloving asyou, Omostrespectfulone.
Whenyou wereto be married,you disregardedll thekingswho hadassembledio
seekyour hand,andsimply becauseg/ou hadheardauthenticaccountoncerning
Me, you senia brthmaba to Me with your confidentialmessage.

10.60.56

bhr#tur vir* pa-kargha% yudhi nirjitasya
prodwha-parvebi catadvadhamaksa-go&y#m
du kh&o samutthanasahdsmadayogabh'ty#
naivdbrav" kim apitenavaya jit#s te

bhrtu' N of your brother;vir* pa-kargdam N the disfigurementyudhiN in battle;
nirjitasyaN who wasdefeatedprodv haN of the marriageceremony(of
Rukmi$"s grandsonAniruddha);parvai N on the appointedday;caN and; tat N
his; vadhamN killing; ak8a-go&hy#m N during a gamblingmatch;du khamN
sorrow;samuthamN fully experiencedasaha N intolerable; asmatN from Us;
ayogaN of separationpbhty# N out of fear;naN not; evaN indeed; abrav' N
did you speakkim api N anything; tenaN by that; vayamN We; jit#' N
conqueredte N by you.

TRANSLATION

Whenyour brother,who had beendefeatedn battleandthendisfigured,waslater
killed duringa gamblingmatchon Aniruddha'sveddingday, you feltunbearable
grief, yet out of fearof losing Me you spokenot a word. By this silenceyou have
conqueredvie.

10.60.57
d*tastvay#tmalabhanesuvivikta-mantra
prasth pito mayi citl yati #$yametat
matw# jin#saida a gamananyayogye
tigketatat tvayi vay&o pratinandayma

d*ta N the messengetyay# N by you; #tma N Myself; labhaneN for obtaining;
su-vivikta N very confidential;mantra N whose advice;prasthpita N sent;
mayi N when [; cirlyati N delayed; #$yamN empty; etatN this (world); maty

N thinking; jin! seN you wantedto give up;idam N this; 2gamN body; ananya
N for no oneelse;yogyamN suited; ti&ketaN may stand;tat N that; tvayi N in
you; vayamN We; pratinanday#ma N respondby rejoicing.

TRANSLATION

Whenyou senthe messengewith your mostconfidentialplanandyet| delayed
goingto you, you begaro seethe whole world asvoid andwantedto quit your
body, whichcould neverhavebeengivento anyonebut Me. May this greatnessf
yoursremainwith you always] cando nothingto reciprocateexceptjoyfully thank
you for your devotion.

10.60.58

#"-#uka uvl ca

evdo sauratased#pair
bhagavin jagad"!vard



svaratoramay reme
naraloka% vi, ambayan

Ir'-lukd uwvicaN (ukadevaGoswim" said;evamN in this way; sauratal
conjugal;s&@d#pai N by conversationsphagawn N the Supreme_ord; jagatN
of theuniverse;'lvard N the master;svaN in Himself; rata N taking pleasure;
ramay# N with Ran#, the goddessf fortune (thatis, with QueenRukm#$'); reme
N He enjoyed;naralokam N the world of humansyi, ambayanN imitating.

TRANSLATION

&ukadevaGosVv m" said: And so the self-satisfiedSupremed_ord of the universe
enjoyedwith the goddesf fortune,engagingherin lovers'talks andthusimitating
the waysof humansociety.

10.60.59

tathl ny! st m api vibhur
g)hesug)havn iva
#sthito g)ha-medhy#n
dharn#n loka-gurur hari

tath¥ N similarly; any#s#m N of the other(queens)apiN also; vibhu N the
almighty Supremd_ord; g)hesu N in theresidencesg)ha-v#n N a householderiva
N as if; #sthitd N carried out; gha-medHy#n N of a pioushouseholdergdharn#n
N the religiousduties;loka N of all theworlds; guru N the spiritual master;hari
N Lord K)&%.

TRANSLATION
The almighty Lord Hari, preceptorof all theworlds, similarly behavedike a
conventionahouseholdem the palacesof His otherqueensperformingthe

religiousdutiesof a family man.
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